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В  статье речь пойдет о  том, как создавался современный 
иврит, который используется до сих пор и является одним из 
национальных языков Израиля. Элиэзер Бен-Йехуда (ивр. ב־ןיהודה 
 сионист, составитель «Полного словаря — (1922–1858) (אליעזר
древнего и  современного иврита», учредитель первой газеты 
на иврите «Ха-Цви» (ивр. הצבי), создатель первого Комитета язы-
ка иврит. Бен-Йехуда — автор многих книг и статей о возрожде-
нии иврита; многие по сей день считают, что заслуга в возро-
ждении разговорного варианта иврит принадлежит именно 
Э. Бен-Йехуде. Между тем это довольно спорное утверждение, 
так как этот процесс был длительным и в нем принимали уча-
стие многие.

До 1910 г. иврит считался священным языком, языком Писа-
ния. Евреи, рассеянные по всему миру, не говорили на иврите 
в повседневной жизни, чаще всего используя идиш, или другие 
языки диаспоры, или язык той страны, в которой они проживали 
[Fellman 1973]. Э. Бен-Йехуда всю жизнь занимался популяриза-
цией разговорного языка иврит, принимал непосредственное 
участие в его развитии. Бен-Йехуда вел активную издательскую 
деятельность, а также сам преподавал иврит в школе в Иеруса-
лиме. В этот же период Бен-Йехуда начинает заниматься выпу-
ском еврейских газет. В конце 1884 г. он основал еженедельник 
«Ха-Цви», который с 1910 г. стал называться «Ха-Ор» (ивр. האור).

Газета «Ха-Цви», издававшаяся Бен-Йехудой на протяжении 
30 лет, представляет собой ценный источник для изучения «но-
вого иврита». На основе ее публикаций можно провести деталь-
ный анализ языкотворческой деятельности ее издателя и  рас-
смотреть шаги, предпринятые на пути к «возрождению» иврита. 
В своих статьях Бен-Йехуда уделяет особое внимание обогаще-
нию языка.

Он пишет множество статей, посвященных созданию неоло-
гизмов, которые закрепились в языке и по сей день, рассуждает 
о состоянии языка, его будущем и влиянии на еврейский народ.

Ниже будут проанализированы некоторые филологические 
статьи, опубликованные Э.  Бен-Йехудой в  газете «Ха-Цви» 
в разные годы. Перед каждым текстом даны ссылки на соответ-
ствующий номер и раздел газеты. В такого рода статьях рассма-
тривались слова или отдельные группы слов — неологизмы, 
предлагаемые Бен-Йехудой, обсуждавшиеся с  читателями. Все 
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приведенные здесь тексты снабжены переводом на русский язык 
и  комментарием, в  котором анализируются языкотворческие 
методы Бен-Йехуды.

Текст № 1. Меховая одежда (Parwāh)
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Газета «Ха-Цви», 5 октября 1888 г., пятый год, выпуск 2
Страница 6, рубрика «Литература и язык»
«Новое слово, которое на самом деле старое — мех»

В Храме было одно отделение, которое называлось «Меховое 
подразделение», где солили священные шкуры (из трактата Мид-
дот) 1. Еще во времена мудрецов Талмуда 2 значение слова parwāh 
уже было забыто, и поэтому они спросили (Мишна, раздел Моэд, 
трактат Йома, лист 35) 3: «Что такое parwāh?», и р. Йосеф ответил 
на это: «Parwāh — это волшебник». Р. Шломо Ицхаки 4 истолковал: 
«Есть один волшебник, чье имя Parwāh (Парва)». Из Тосефты 5 
привели пример: «Некоторые мудрецы говорят, что он выкопал 
лаз под землей в Святая святых, чтобы увидеть служение перво-
священника, и жрецы услышали, что он роет, и убили его, и это 
было названо его именем». И  таким же образом объяснил 

1 Миддот  (буквально — «меры») — название одного из трактатов в от-
деле Кодашим, посвященного исключительно описанию внутреннего устрой-
ства храма и размеров отдельных его частей.

2 Имеются в виду амораи — мудрецы эпохи составления Талмуда, поясня-
ющие Тору.

3 Раздел, содержащий законы субботы и праздников.
4 Раши (4800–4865/1040–1105/г.) — выдающийся комментатор  Писания 

и Талмуда; один из величайших мудрецов Израиля всех времен.
5 Обширные комментарии практически на все трактаты Талмуда состав-

ленные плеядой знаменитых еврейских ученых XII–XIV вв. (Баалей Тосафот — 
авторы комментария Тосафот (тосафисты)).
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и Рамбам 1. Но р. Шимшон 2 не был согласен с этим комментари-
ем, и он процитировал р. Йосефа: «И parwāh объяснил: по назва-
нию шкур быков, по аналогии с  тем, как были названы другие 
места, согласно тому, чем они занимались: «Отделение соли» 
назвали от слова “соль”, “отделение дерева” назвали от слова “де-
рево” и т. д.» Комментарий р. Шимшона доказывается граммати-
кой имени существительного. Потому что, если бы parwāh было 
бы именем собственным, именем конкретного человека, то, оче-
видно, было бы правильно называть отделение bǝyiṯ parwāh, 
а  не bǝyiṯ ha-parwāh, т. е. с  определенным артиклем, так как эти 
имена создавались, когда язык был жив в устах народа, и невоз-
можно, чтобы они были ошибочно названы не по духу языка, т. е. 
не в соответствии с тем, как говорили люди тогда. И это, по мне-
нию р. Шимшона, ясное и  наглядное доказательство того, что 
parwāh — это название какой-то вещи, а  не имя человека. [Это] 
«меховое отделение, в  котором солили священные шкуры»; со-
гласно рабби, существует связь между названием и тем, что дела-
ется, и тогда он истолковал parwāh по названию шкур быков, и на-
шел ему соответствие в Библии, «чистое золото» (zǝhaw parwayim) 
(из Второй книги Паралипоменон 3:6), с названием, похожим на 
«кровь быков». Но если я [верно] вижу саму суть того, что хотел 
объяснить р. Шимшон, то выше всякого сомнения, что parwāh на-
звано именно по названию шкур, засоленных в  том отделении, 
я должен указать, что соответствие, которое обнаружил р. Шим-
шон, во фразеологизме (zǝhaw parwayim) «чистое золото» — и это 
«неблизкая параллель» 3, и эти два слова родились вообще не от 
одного корня 4.

Потому что нет сомнения, что parwayim — название некой 
страны, по мнению некоторых людей, это страна Офир 5, а  по 
мнению других, sǝp̅harwayim — это регион Ассирии; и  корень 
имени, возможно, не в языке семитских народов, и, возможно, 

1 Рабби Моше бен Маймон (Маймонид) — крупнейший раввинистический 
авторитет и кодификатор Галахи, философ, ученый и врач; самый прославлен-
ный ученый послеталмудической эпохи.

2 Самсон бен Авраам, талмудист из Франции кон. XII — нач. XIII вв.
3 В тексте «сводный брат» . 
4 В тексте «от одного отца и одной матери» .
5 Земля, богатая золотом.
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Гезениус прав, потому что этот корень на санскрите pirwa, озна-
чает «восток», то есть восточная земля. И кроме всего этого, раз-
ве шкуры мелкого рогатого скота не солились в этом отделении 
со шкурами крупного рогатого скота?

Но ясно мне то, что parwāh — это название шкур, и это древ-
нее существительное (которое, возможно, вышло из употребле-
ния во времена мудрецов Талмуда) для кожи любого скота и жи-
вотного с шерстью, как и в арабском языке. И поэтому по-арабски 
кожа головы у человека (скальп) будет называться parwāh; и по-
этому выводится название для всех шкур животных, из которых 
получают шерсть для изготовления теплой одежды; поэтому 
сама одежда из кожи с  мехом под ней тоже называется parwāh 
и parȗ (араб. , мех).

По стилю этой мишны понятно, что это ранняя мишна и име-
на, которые появляются в ней, дошли до нас из древности. Также 
название отделения, где находилась яма с ободом, — «отделение 
gola», и  это наименование для ямы (gola) вообще не встречается 
в  языке времен Талмуда. Там же есть существительное mǝs’ba̅h: 
«И оттуда mǝs’ba̅h поднимается на крышу дома меха [т. е. отделе-
ния меха]», [что-то] наподобие лестницы, значение которой точно 
не определено; это тоже несвойственно для языка Мишны — так, — 
и parwāh также будет древнее название для [обозначения] шкуры 
с мехом.

Для обогащения языка еврейскими существительными, [это 
название служит] для обозначения всех видов шкур с мехом для 
создания теплой одежды и вообще для одежды, как и в арабском 
языке.

Текст № 2. Об Ависаг 1 и Nǝzîlāh

1 Прислужница царя Давида из города Шунама, описываемая в 3Цар. 1:1–4 
[Красильщиков].
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В этой статье две самостоятельных части. Первая посвящена 
анализу библейского текста из Третьей книги Царств (1:1–4), во 
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второй подробно рассматриваются ивритские названия разных 
болезней (начиная со стиха 5 и далее).

Статья «Эшколь» (опубл. в газете «Ха-Цви», 19 октября 1888 г. 
Вып. 4. С. 16).

Часть 1:
В книге об Ависаге Сунамитянке написано: «Она прекрасная 

девушка, которую привели к  Давиду, царю Израиля, в  качестве 
прислужницы, но царь не познал ее, потому что у него было в то 
время 18 жен, а Тора не позволяла [этого]» и т. д. И вот ночью нам 
[бы] подозревать царя, в  том, что подозревала сама Ависага. 
И хотя старый царь доказал ей 18 «чудесами пронзающими», что 
он не лишился своей силы. Тем не менее у  редактора не было 
права указывать эту причину («…что у него было восемнадцать 
жен»), как будто это написано [в Писании]. По нашему мнению, 
мудрому редактору должно было написать: «Она девушка» и т. д., 
но царь не познал ее. И мудрецы наши, блаженна память их, ука-
зали [основной] смысл [этого]: «И  было у  него уже 18 жен». 
И  не впутать слова предания в  само повествование, без какой-
либо разницы, без какого-либо примечания, о том, что это слова 
Агады.

Мы же снова повторяем свое предупреждение по этому пово-
ду, чтобы не дать ошибке закрасться в наши слова.

Мы также согласны с  редакцией, что хорошо они сделали, 
что в этих [словарных] статьях они внесли слова Агады в статью. 
Более того, мы были бы довольны, если они включили еще боль-
ше. Только по нашему мнению, редактор должен был сделать 
видным невооруженным глазом [разделение] между реально 
происходившим и  словами Агады и  Каббалы. Чтобы каждый 
знал, что в любом месте, в котором редакторы восполнили про-
белы и не написали, что это из Каббалы, это просто их повторе-
ние, чистое и свободное от всякой примеси. А реально происхо-
дившее представляют собой научные утверждения, в  истинно-
сти которых нет сомнения.

Часть 2:
Мы еще не закончили говорить, а тут нам с почты привезли 

шестой том [словаря] со статьями от «Австрия» до «Урзинум», 
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и  в  целом она добротна и  хороша. И  мы осветим [здесь] лишь 
несколько имен [существительных].

Болезнь глаз, офтальмологическая, имеет название в  лите-
ратуре нашей медицины, и это «Rāmād», заимствование из араб-
ского языка. Его использовал Ибн Сина в своем «Каноне», а затем 
многие авторы и  переводчики, писавшие об этом на иврите. 
Мудрые редакторы называют Saqrôֿpî’l словом nǝzîlāh [т. е. течь], 
а для Qatā̟r создали новое существительное, похожее на его назва-
ние на европейских языках, и  это Qatā̟rôn. Однако толкование 
слова Nǝzîlāh в соответствии с употреблением во всей медицин-
ской литературе на иврите — это [то  же, что и] Qatā̟r, а  авторы 
образовали слово, согласно правилам арабского языка, на кото-
ром они также назвали эту болезнь Nǝzîlāh (араб.  т. е. «про-
студа, насморк»). Только вот, на наш взгляд, лучше было бы при-
дать этому существительному несколько иную форму. И  это 
форма названий всех болезней на иврите. Как нам удалось выяс-
нить, это форма (pa e̒l e̒ṯ) : лихорадка (qadah̟at) , туберку-
лез (šah̟ep̄et) שַחֶפֶת, проказа (sā̟raʻat) צָרַעַת и  т. д. И  также насморк 
(nazelet) ֶנַזלֶת, тогда это слово станет специальным названием для 
болезни. Сейчас это не так, поскольку נזילה — это имя действия 
вообще. В нашей медицинской литературе мы не знали термина 
для слова Saqrôֿpî’l. По-арабски они назвали бы ее Dāʾu ạlk̊ẖanāzīri, 
то есть «недуг свиней», а мы, по нашему мнению, назвали бы ее 
H̟az e̒r e̒ṯ, [т. е. «свинка»], и хотя у этого слова существует другое 
значение, мы точно не ошибаемся в этом, по сравнению с други-
ми языками. Еще есть несколько существительных, которые 
можно осветить, но мы это сделаем в другой раз.

Э.  Бен-Йехуда не только возродил разговорный иврит, но 
и заложил основы системного подхода к развитию языка. Его ме-
тоды основывались на глубоких филологических исследовани-
ях, охватывающих несколько пластов языка: от древнееврей-
ского до мишнаитского. Одной из ключевых особенностей его 
работы было создание новых слов на основе общих словообразо-
вательных моделей, отражающих морфологические и семанти-
ческие особенности иврита. Такой подход позволял сохранять 
гармоничность языка, новые слова становились его органичной 
частью. Например, форма (pa’eleṯ) פַעֶלֶת, использованная Бен-
Йехудой для обозначения различных болезней, не только отра-
жает внутреннюю логику иврита, но и упрощает восприятие но-
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вых терминов носителями языка. Кроме того, сравнение с дру-
гими семитскими языками, такими как арабский, позволяло 
не просто заимствовать лексические единицы, но адаптировать 
их в  соответствии со специфическими правилами ивритской 
грамматики. Такой метод не только обогатил язык, но и способ-
ствовал формированию его устойчивой структуры, что сыграло 
важную роль в  закреплении иврита как полноценного нацио-
нального языка. Работы Бен-Йехуды демонстрируют, что возро-
ждение языка — это не только возвращение к истокам, но и твор-
ческий процесс, в  котором прошлое соединяется с  настоящим 
для создания основы будущего.

Э. Бен-Йехуда рассматривал язык как живой организм, спо-
собный к  адаптации и  развитию, что позволяло ему находить 
баланс между древними традициями и современными потреб-
ностями. Он осознавал, что для возрождения иврита необходимо 
создать не только новые слова, но и целые концептуальные кате-
гории, которые бы отражали реалии нового времени. Важным 
элементом его работы стало введение терминологии для науки, 
медицины, техники и других сфер, т. е. той лексики, которая от-
сутствовала в древнееврейском языке. Это требовало не просто 
глубоких знаний в области лингвистики, но и понимания соци-
ального и культурного контекста. Еще одной важной идеей стало 
использование языка в повседневной жизни: он пропагандиро-
вал использование иврита в школах, на страницах газет, в семей-
ном общении, чтобы превратить его в  язык живого общения, 
а не только текстов и молитв. Таким образом, деятельность Бен-
Йехуды вышла за рамки филологии, превратившись в масштаб-
ный социальный проект, который изменил не только язык, но 
и самоосознание еврейского народа.
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